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ΠΛΑΤΩΝΟΣ - ΣΥΜΠΟΣΙΟ   

 

Η ΟΜΙΛΙΑ ΤΟΥ ΣΩΚΡΑΤΗ 201d1 – 212c2   

  

ΜΕΡΟΣ 3ο (204c7 – 206a13): Ο ερωτευμένος ερωτεφεται πάντοτε τον εαυτό του. 

Ο Έξσηαο σο επηδίσμε όκνξθσλ θαη θαιώλ πξαγκάησλ θέξλεη επηπρία. Άξα ό,ηη επηζπκεί ζθόδξα ν άλζξσπνο, απηό 

ιέγεηαη Έξσηαο, αξθεί θπζηθά απηό λα ηνπο σθειεί όληαο θαιό γηα ηνπο ίδηνπο.  

 

204 c 7  Kaˆ ™gë e�pon, E�en d», ð xšnh, kalîj g¦r lšgeij·  

toioàtoj ín Ð ”Erwj t…na cre…an œcei to‹j ¢nqrèpoij;        T 

204 d 1 Τoàto d¾ met¦ taàt', œfh, ð Sèkratej, peir£soma… se  

did£xai. œsti m�n g¦r d¾ toioàtoj kaˆ oÛtw gegonëj Ð  

”Erwj, œsti d� tîn kalîn, æj sÝ fÇj. e„ dš tij ¹m©j  

œroito· «T… tîn kalîn ™stin Ð ”Erwj, ð Sèkratšj te  

  5 kaˆ Diot…ma;» ïde d� safšsteron· «™r´ Ð ™rîn tîn kalîn·  

t… ™r´;»       

 Kaˆ ™gë e�pon Óti Genšsqai aØtù.       

 'All' œti poqe‹, œfh, ¹ ¢pÒkrisij ™rèthsin toi£nde· «T…  

œstai ™ke…nJ ú ¨n gšnhtai t¦ kal£;»       

 10 OÙ p£nu œfhn œti œcein ™gë prÕj taÚthn t¾n ™rèthsin  

proce…rwj ¢pokr…nasqai.       

 e 1 'All', œfh, ésper ¨n e‡ tij metabalën ¢ntˆ toà kaloà  

tù ¢gaqù crèmenoj punq£noito· «Fšre, ð Sèkratej, ™r´ Ð  

™rîn tîn ¢gaqîn· t… ™r´;»       

 Genšsqai, Ãn d' ™gè, aØtù.       

 5  Kaˆ t… œstai ™ke…nJ ú ¨n gšnhtai t¢gaq£;       

 Toàt' eÙporèteron, Ãn d' ™gè, œcw ¢pokr…nasqai, Óti  

eÙda…mwn œstai.       

205 a 1 Kt»sei g£r, œfh, ¢gaqîn oƒ eÙda…monej eÙda…monej, kaˆ  

oÙkšti prosde‹ ™ršsqai «“Ina t… d� boÚletai eÙda…mwn e�nai  

Ð boulÒmenoj; » ¢ll¦ tšloj doke‹ œcein ¹ ¢pÒkrisij.       

 'AlhqÁ lšgeij, e�pon ™gè.       

 5 Tαύthn d¾ t¾n boÚlhsin kaˆ tÕn œrwta toàton pÒtera  

koinÕn o‡ei e�nai p£ntwn ¢nqrèpwn, kaˆ p£ntaj t¢gaq¦  

boÚlesqai aØto‹j e�nai ¢e…, À pîj lšgeij;       

 OÛtwj, Ãn d' ™gè· koinÕn e�nai p£ntwn.       

 T… d¾ oân, œfh, ð Sèkratej, oÙ p£ntaj ™r©n famen,  

 b 1 e‡per ge p£ntej tîn aÙtîn ™rîsi kaˆ ¢e…, ¢ll£ tin£j famen  

™r©n, toÝj d' oÜ;       

  Qaum£zw, Ãn d' ™gè, kaˆ aÙtÒj.       

 'All¦ m¾ qaÚmaz', œfh· ¢felÒntej g¦r ¥ra toà œrwtÒj  

 5 ti e�doj Ñnom£zomen, tÕ toà Ólou ™pitiqšntej Ônoma, œrwta,  

t¦ d� ¥lla ¥lloij katacrèmeqa ÑnÒmasin.       



Π.Σ. ΠΑΥΛΙΔΗΣ: ΠΛΑΣΩΝ, ΢ΤΜΠΟ΢ΙΟ                                            2                                                                         Η ΟΜΙΛΙΑ ΣΟΤ ΢ΩΚΡΑΣΗ                                                                     
 

 “Wsper t…; Ãn d' ™gè.      

 “Wsper tÒde. o�sq' Óti po…hs…j ™st… ti polÚ· ¹ g£r  

toi ™k toà m¾ Ôntoj e„j tÕ ×n „Ònti ÐtJoàn a„t…a p©s£ ™sti  

 c 1 po…hsij, éste kaˆ aƒ ØpÕ p£saij ta‹j tšcnaij ™rgas…ai  

poi»seij e„sˆ kaˆ oƒ toÚtwn dhmiourgoˆ p£ntej poihta…. 

  'AlhqÁ lšgeij.       

 'All' Ómwj, Ã d' ¼, o�sq' Óti oÙ kaloàntai poihtaˆ ¢ll¦  

 5 ¥lla œcousin ÑnÒmata, ¢pÕ d� p£shj tÁj poi»sewj žn  

mÒrion ¢forisq�n tÕ perˆ t¾n mousik¾n kaˆ t¦ mštra tù  

toà Ólou ÑnÒmati prosagoreÚetai. po…hsij g¦r toàto  

mÒnon kale‹tai, kaˆ oƒ œcontej toàto tÕ mÒrion tÁj poi»sewj  

poihta….       

 10 'AlhqÁ lšgeij, œfhn.       

205 d 1 OÛtw to…nun kaˆ perˆ tÕn œrwta. tÕ m�n kef£laiÒn ™sti  

p©sa ¹ tîn ¢gaqîn ™piqum…a kaˆ toà eÙdaimone‹n Ð mš- 

gistÒj te kaˆ dolerÕj œrwj pant…· ¢ll' oƒ m�n ¥llV  

trepÒmenoi pollacÍ ™p' aÙtÒn, À kat¦ crhmatismÕn À kat¦  

 5 filogumnast…an À kat¦ filosof…an, oÜte ™r©n kaloàntai  

oÜte ™rasta…, oƒ d� kat¦ ›n ti e�doj „Òntej te kaˆ ™spou- 

dakÒtej tÕ toà Ólou Ônoma ‡scousin, œrwt£ te kaˆ ™r©n  

kaˆ ™rasta….       

 KinduneÚeij ¢lhqÁ, œfhn ™gè, lšgein.      

 10 Kaˆ lšgetai mšn gš tij, œfh, lÒgoj, æj o‰ ¨n tÕ ¼misu  

 e 1 ˜autîn zhtîsin, oátoi ™rîsin· Ð d' ™mÕj lÒgoj oÜte ¹m…seÒj  

fhsin e�nai tÕn œrwta oÜte Ólou, ™¦n m¾ tugc£nV gš pou,  

ð ˜ta‹re, ¢gaqÕn Ôn, ™peˆ aØtîn ge kaˆ pÒdaj kaˆ ce‹raj  

™qšlousin ¢potšmnesqai oƒ ¥nqrwpoi, ™¦n aÙto‹j dokÍ t¦  

 5 ˜autîn ponhr¦ e�nai. oÙ g¦r tÕ ˜autîn o�mai ›kastoi  

¢sp£zontai, e„ m¾ e‡ tij tÕ m�n ¢gaqÕn o„ke‹on kale‹ kaˆ  

˜autoà, tÕ d� kakÕn ¢llÒtrion· æj oÙdšn ge ¥llo ™stˆn oá  

206 a 1 ™rîsin ¤nqrwpoi    À toà ¢gaqoà. À soˆ dokoàsin;       

 M¦ D…' oÙk œmoige, Ãn d' ™gè.      

 ’Ar' oân, Ã d' ¼, oÛtwj ¡ploàn ™sti lšgein Óti oƒ  

¥nqrwpoi t¢gaqoà ™rîsin;      

 5 Na…, œfhn.      

 T… dš; oÙ prosqetšon, œfh, Óti kaˆ e�nai tÕ ¢gaqÕn  

aØto‹j ™rîsin;      

 Prosqetšon.      

 ’Ar' oân, œfh, kaˆ oÙ mÒnon e�nai, ¢ll¦ kaˆ ¢eˆ e�nai;      

 10 Kaˆ toàto prosqetšon.      

 ”Estin ¥ra sull»bdhn, œfh, Ð œrwj toà tÕ ¢gaqÕn aØtù  

e�nai ¢e….      

 'Alhqšstata, œfhn ™gè, lšgeij.  
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ΣΧΟΛΙΑ 

204c8 toioàtoj: ‘ηέηνηαο κνξθήο όπσο έρσ ήδε πεη’.    t…na cre…an œcei to‹j ¢nqrèpoij: ‘πνηά αλάγθε δεκη-

νπξγεί ν Έξσηαο ζηνπο αλζξώπνπο;’    

 

d2 ἔστι δὲ τῶν καλῶν: i.e. ‘Ἔρως’, ε γεληθή θαηεγνξεκαηηθή – δηαηξεηηθή, ‘ν Έξσηαο ζπκπεξηιακβάλεηαη ζηα ό-

κνξθα πξάγκαηα’.    d4 τὶ τῶν καλῶν ἐστιν ὁ Ἔρως: ‘ζε ζρέζε κε ηη ζπκπεξηιακβάλεηαη ν Έξσηαο ζηα όκνξθα 

πξάγκαηα;’, ε αηηηαηηθή ‘τὶ’ είλαη επηξξ. ηεο αλαθνξάο, όκσο κπνξεί θαη σο αηηηαηηθή ηεο ‘αηηίαο’. Η γεληθή θαηεγνξ. 

– δηαηξεηηθή.   d5 ïde d� safšsteron: επαλαδηαηππώλεηαη ην εξώηεκα γηα κεγαιύηεξε ζαθήλεηα.  d7 Γενέσθαι 

αὑτῷ: i.e. ‘ἐρᾷ γενέσθαι τὰ καλὰ αὑτῷ’ ‘επηδηώθεη απηά ηα όκνξθα πξάγκαηα λα γίλνπλ δηθά ηνπ’.  d10 OÙ: ε άξ-

λεζε ζπληάζζεηαη κε ην απαξέκθαην ‘ἔχειν’.        d11 ἀποκρίνασθαι: αληηθ. ζην ‘ἔχειν’.  

 

e1-2 ésper ¨n e‡...punq£noito: ‘εἰ τὶς, ὥσπερ ἄν πυνθάνοιτο εἰ μεταβάλοι, πυνθάνοιτο χρώμενος τῷ ἀγαθῷ 

ἀντὶ τοῦ  καλοῦ,’ ‘θη αλ θάπνηνο, όπσο ζα ξσηνύζε αλ έθαλε αιιαγέο, ξσηήζεη ηώξα ρξεζηκνπνηώληαο ηελ θαινζύλε 

ζηελ ζέζε ηεο νκνξθηάο’.  Τν ‘ὥσπερ ἄν εἰ’ ζπληάζζεηαη κε ηελ κηρ. ‘μεταβαλών’, ε νπνία είλαη ππνζεηηθή. Είλαη 

ζεκαληηθό ην γεγνλόο όηη ε Δηνηίκα εδώ αιιάδεη ηνλ αξηζκό από εληθό πνπ ήηαλ έσο ηώξα ζε πιεζπληηθό, ‘τὰ καλά, 

τὰ ἀγαθά = τὸ καλὸν, τὸ ἀγαθόν’. Η κεηαηξνπή απηή δείρλεη πσο νη ιέμεηο απηέο πιένλ απηέο από ζύκβνια αληη-

θεηκέλσλ κεηαηξέπνληαη ζε ζύκβνια ελλνηώλ.   e4 Genšsqai...αὑτῷ: i.e. ‘ἐρᾷ γενέσθαι τὰ ἀγαθὰ αὑτῶ’ ‘επηδηώ-

θεη λα γίλνπλ ηα θαιά πξάγκαηα δηθά ηνπ’.    e6 eÙporèteron: ‘πην εύθνια’.     ἔχω ἀποκρίνασθαι: ‘κπνξώ λα ην 

απαληήζσ’, κε αληηθ. ηελ αηηηαηηθή ‘τοῦτο’.        e6-7 ὅτι εὐδαίμων ἔσται: ‘όηη ζα είλαη επηπρήο’. Είλαη ε απάληε-

ζε ζην πξνεγνύκελν εξώηεκα ‘τὶ ἔσται...τἀγαθά,13’.  Εδώ ε Δηνηίκα θηάλεη ζην ηέινο ελόο ζπιινγηζκνύ ηνλ ν-

πνίνλ μεθίλεζε σο εμήο:  

 (i) ν έξσηαο ζπκπεξηιακβάλεηαη ζηα όκνξθα πξάγκαηα (ἔστι δὲ τῶν καλῶν, 3) 

 (ii) ηα όκνξθα πξάγκαηα, όπνηνο λνηώζεη έξσηα, ζέιεη λα γίλνπλ δηθά ηνπ (γενέσθαι αὑτῷ, 6) 

 (iii) αλ ηα όκνξθα πξάγκαηα γίλνπλ δηθά ηνπ, ηόηε λνηώζεη επηπρήο (εὐδαίμων ἔσται, 14) 

 

205a1 Kt»sei: δνηηθή ηνπ νξγάλνπ, ‘κε ηελ απόθηεζε γίλνληαη νη επηπρηζκέλνη επηπρηζκέλνη’.    oƒ eÙda…monej eÙ-  

da…monej: ελλ. ‘εἰσί’.       a2 ἵνα τί δὲ βούλεται εὐδαίμων εἶναι: ζηνλ πξνθνξηθό ιόγν ζπγθόπηεηαη ε ηειηθή 

πξόηαζε κε ηνλ ‘ἵνα’ θαη εθπίπηεη ην ξ. ζηελ ππνηαθηηθή, αιιά ελλνείηαη, ‘ἵνα τί δὲ <γένηται> βούλεται εὐδαίμων 

εἶναι’, ‘γηα λα ηνπ ζπκβεί πνηό πξάγκα,  ζέιεη λα γίλεη επηπρηζκέλνο απηόο πνπ ην ζέιεη;’  a5 TaÚthn d¾ t¾n 

boÚlhsin kaˆ tÕn œrwta toàton: δει. ‘ε ζέιεζε θαη ε επηδίσμε ηνπ θαζελόο λα γίλνπλ δηθά ηνπ ηα ‘όκνξθα’ θαη 

ηα ‘θαιά’ πξάγκαηα’.   a8 OÛtwj: i.e. ‘ὥσπερ σὺ λέγεις’.  a9 T… d¾ oân: ‘γηα πνηόλ ιόγν ινηπόλ;     a9-b1 oÙ 

p£ntaj ™r©n famen...kaˆ ¢e…: ε απνξία ηεο Δηνηίκαο βξίζθεηαη ζηελ απάληεζε ηνπ Σσθξ. πσο ‘ε επηζπκία (τὴν 

βούλησιν,18) θαη ε επηδίσμε (τὸν ἔρωτα, 18) ησλ όκνξθσλ θαη θαιώλ πξαγκάησλ είλαη θνηλή ζε όινπο ηνπο αλζξώ-

πνπο (κοινὸν εἶναι πάντων, 20), ηελ ζηηγκή πνπ ηζρπξίδνληαη (φαμεν, 21) όηη δελ λνηώζνπλ ηελ επηδίσμε απηήλ όινη 

νη άλζξσπνη (οὐ πάντας ἐρᾶν,21).        

 

b1 e‡per ge p£nteς...™rîsi: ‘αθνύ όινη γεληθώο νη άλζξσπνη λνηώζνπλ έξσηα γηα ηα ίδηα πξάγκαηα’, αλ κία ζθέςε 

δηαηππώλεηαη σο ‘ππόζεζε’, ηελ ζηηγκή πνπ απνηειεί αδηακθηζβήηεην γεγνλόο, ηόηε κεηαηξέπεηαη ζε ‘αηηηνινγηθή’. 

b4-5 ¢felÒntej g¦r...τι εἶδος: ε ζπληαθηηθή ζεηξά ησλ ι. ‘ἀφελόντες εἶδος τὶ τοῦ ἔρωτος’, ‘αθνύ πξώηα αθαη-

ξέζακε κία ζπγθεθξηκέλε θαηεγνξία από ηνλ έξσηα’.     b5 ὀνομάζομεν....ἔρωτα: ελλ. ‘τὸ εἶδος’, ‘νλνκάδνπκε απηήλ 

ηελ θαηεγνξία έξσηα’.     τὸ τοῦ ὅλου ἐπιθέντες ὄνομα: ε ζεηξά: ‘ἐπιθέντες τὸ ὄνομα του ὅλου’.   b6 τὰ δὲ 

ἄλλα: ελλ. ‘εἴδη τοῦ ἔρωτος’, αηηηαηηθή ηεο αλαθνξάο, ‘θαη όζνλ αθνξά ηα ππόινηπα’.    ¥lloij katacrèmeqa 

ÑnÒmasin: ‘ρξεζηκνπνηνύκε δηαθνξεηηθά νλόκαηα’. Η παξαηήξεζε ηεο Δηνηίκαο είλαη ε εμήο: ‘ελώ ν έξσηαο αλαθέ-

ξεηαη ζηελ επηδίσμε θαη θαηνρή όισλ γεληθώο, πξαγκάησλ θαη αλζξώπσλ, εκείο από ηηο επηδηώμεηο ηνπ έξσηα απν-

ζπνύκε κόλν κία, θαη ηεο απνδίδνπκε ηελ νλνκαζία ‘έξσηαο’, ηελ νπνίαλ όκσο έρεη ην ζύλνιν ησλ επηδηώμεσλ, ελώ 
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ζηηο ππόινηπεο επηδηώμεηο βάδνπκε άιια θαη δηαθνξεηηθά νλόκαηα’.    b7 “Wsper t…: ελλ. ‘ὥσπερ τὶ εἶδος;’, ‘ζαλ 

πνηά θαηεγνξία;’.   b8 “Wsper tόδε: ελλ. ‘ὥσπερ τόδε τὸ εἶδος’, ην νπνίν ζα είλαη ‘ἡ ποίησις’.        po…hs…j ™st… 

ti polÚ: ‘ε πνίεζε είλαη κία έλλνηα πνιύπιεπξε’.    b8-9 ἡ...αἰτία: νλνκαζηηθή σο ππνθείκελν κε έλα ηεξάζηην ρσ-

ξηζκό άξζξνπ θαη νπζηαζηηθνύ. Η ζπληαθηηθή ζεηξά ησλ ι. ‘ἡ αἰτία ὁτῳοῦν ἰόντι ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ ὄν’, ‘ε 

αηηία γηα νπνηνδήπνηε πξάγκα όηαλ απηό βαδίδεη από ηελ αλππαξμία ζηελ ύπαξμε’.    b9 „Ònti ÐtJoàn: ε κηρ. είλαη 

επηξξ. ρξνληθή. Η δνηηθή ηεο αλησλπκίαο ‘ὁτῳοῦν’ ζπληάζζεηαη κε ην νπζηαζη. ‘αἰτία’ σο δνηηθή ηεο αλαθνξάο, 

‘ποιητικὴν...πᾶσαν ἔφαμεν εἶναι δύναμιν, ἥ τις ἄν αἰτία γίγνηται τοῖς μὴ πρότερον οὖσιν ὕστρον γίγνεσθαι, 

Πλ. Σοφ. 265b’. 

 

c6 kaˆ t¦ mštra: i.e. ‘καὶ περὶ τὰ μέτρα’, ‘θαη ζρεηηθά κε ηνλ ξπζκό’ δει. ηελ ελαιιαγή ζηελ πνζόηεηα ησλ ζπι-

ιαβώλ, δει. ‘θαη ζρεηηθά κε ηνπο ζηίρνπο’.    

 

d1-3 tÕ m�n kef£laiÒn ἐστι...ἔρως παντί: Σην ζπγθεθξηκέλν ρσξίν ππάξρνπλ ηξεηο δηαθνξεηηθέο ζπληάμεηο:  

(1
ε
): ‘τὸ κεφάλαιον’ = ην ππνθ. ηνπ ‘ἐστι’,  ‘ἡ...ἐπιθυμία...καὶ...ὁ...ἔρως’ = δπν νλνκαζηηθέο σο θνηλά θαηεγνξνύ-

κελα ζην ‘ἐστι’,    ‘τῶν ἀγαθῶν’ = γελ. αληηθεηκεληθή ζην ‘ἐπιθυμία’,   ‘τοῦ εὐδαιμονεῖν’= έλαξζξν απαξέκθαην 

σο γεληθή αληηθεηκεληθή ζην ‘ὁ...ἔρως’.  Η κηθξ.: ‘ην ζύλνιν <απηώλ ησλ ηκεκάησλ> είλαη ε επηζπκία γηα ηα θαιά 

πξάγκαηα, θαη ν ζθνδξόο θαη δνινπιόθνο έξσηαο γηα ηελ επηπρία’.   (2
ε
):  ‘τὸ κεφάλαιον’ = αηηηαηηθή επηξξ. ηεο αλα-

θνξάο,    ‘ἡ...ἐπιθυμία’ = ππνθείκελν ζην ‘ἐστι’,   ‘τῶν ἀγα- θῶν’ = γεληθή αληηθεηκεληθή ζην ‘ἡ...ἐπιθυμια’,     

‘τοῦ εὐδαιμονεῖν’ = επίζεο γεληθή αληηθεηκεληθή ζην ‘ἡ ἐπιθυμία’ θαζώο νη δπν απηέο γεληθέο ζπλδένληαη κε ην 

‘καί’,    ‘ὁ...ἔρως’ = ην θαηεγνξνύκελν ζην ‘ἐστί’,  ε δνηηθή ‘παντί’ θαη ζηηο δπν ζπληάμεηο παξακέλεη ην ίδην, δει. 

δνηηθή πξνζσπηθή ηνπ θξίλνληνο πξνζώπνπ ή ηεο αλαθνξάο.  Η κηθξ.: ‘Ωο πξνο ην γεληθό πεξίγξακκα ε επηζπκία 

γεληθώο ησλ θαιώλ πξαγκάησλ αιιά θαη ηεο επηπρίαο είλαη γηα ηνλ θαζέλα ν ζθνδξόο θαη δνινπιόθνο έξσηαο.’ Σηελ 

κηθξ. αθνινύζεζα ηελ (2
ε
) ζύληαμε.   d3-4 oƒ m�n ¥llV trepÒmenoi: ‘όκσο απηνί νη άλζξσπνη πνπ θαηεπζύλνληαη 

κέζσ δηαθνξεηηθήο επηζπκίαο’, ε έλαξζξε κηρ. είλαη ππνθείκελν ζην ξ. ‘καλοῦνται’, θαη ε δνηηθή ‘ἄλλῃ’ ελλ. 

‘ἐπιθυμίᾳ,36’ είλαη νξγαληθή ηνπ κέζνπ.     d4 πολλαχῇ: ‘ζε πνιινύο ρώξνπο’.     ™p' αὐτὸν: ελλ. ‘τὸν ἔρωτα’, 

ζπλη. κε ηελ κηρ. ‘τρεπόμενοι’.   d5 οὔτε ἐρᾶν καλοῦνται: ‘δελ απνθαινύληαη όηη λνηώζνπλ έξσηα’, ην απαξέκθα-

ην είλαη εηδηθό.   d6 oƒ d�...„Òntej te kaˆ ™spoudakÒtej: ‘ελώ αληηζέησο εθείλνη νη άλζξσπνη πνπ θαηεπζύλνληαη 

θαη δξαζηεξηνπνηνύληαη’, θαη νη δπν έλαξζξεο κηρ. ππνθείκελα ζην ξ.   d7-8 œrwt£ te kaˆ ™r©n kaˆ ™rasta…: ελλ. 

‘καλοῦνται <τὸ ὄνομα> ἔρωτα καὶ ἐρᾶν καὶ <τὸ ὄνομα> ἐρασταί’, ε ελλ. αηηηαηηθή ‘τὸ ὄνομα’ είλαη ηεο αλαθν-

ξάο, θαη ην απαξέκθαην είλαη εηδηθό, όπσο πην πξηλ.   d9 KinduneÚeij ¢lhqÁ...lšgein: ‘είζαη θνληά ζην λα ιεο ηελ 

αιήζεηα’.   d10 lšgetai mšn gš tij...lÒgoj: ‘θαη δηαδίδεηαη κία άπνςε’, ν ππαηληγκόο ηεο Δηνηίκαο (: ηνπ Σσθξά-

ηε) είλαη γηα ηελ πξνεγεζείζα νκηιία ηνπ Αξηζηνθάλε.         d10-e1  o‰ ¨n tÕ ¼misu ˜autîn zhtîsin: ‘όζνη αλα-

δεηνύλ ην ππόινηπν κηζό ηνπ εαπηνύ ηνπο’, απηή είλαη ε άπνςε ηνπ Αξηζηνθάλε γηα ηνλ έξσηα.         

 

e1 Ð d' ™mÕj lÒgoj: ππνθείκελν ζην ξ. ‘φησιν’, ‘ε δηθή κνπ ε άπνςε ηζρπξίδεηαη όηη’.   e2-3 ™¦n m¾ tugc£-  

nV...¢gaqÕn: ‘ἀγαθὸν’ i.e. ‘τὸ ἥμισυ καὶ τὸ ὅλον’.  e4-5 t¦ ˜autîn: i.e. ‘τὰ <μέλη> ἑαυτῶν’, ην άξζξν ζε νλν-

καζηηθή πιεζπληηθνύ νπδεηέξνπ θαη ε γεληθή θηεηηθή. Όιν καδί ιεηηνπξγεί σο νλνκαζηηθή πηώζε ππνθείκελν κε 

αηηηθή ζύληαμε ζην ξ. ‘δοκῇ’.  e5 πονηρὰ εἶναι: ‘όηη είλαη ειαηησκαηηθά’.   tÕ ˜autîn: i.e. ‘τὸ <μέλος> 

ἑαυτῶν’, ό.π.      e6 εἰ μή: κε ηελ επηξξ. ζεκαζία ‘παξά κόλν’.     tÕ μὲν ἀγαθὸν: αηηηαηηθή, αληηθ. ζην ‘καλεῖ’. 

οἰκεῖον: θαηεγνξνύκελν ζην αληηθείκελν.      e6-7 kaˆ ˜autoà: ε γεληθή σο θαηεγνξεκαηηθή – δηαηξεηηθή ζην ελλ. 

απαξέκθαην ‘εἶναι’.   e7 oÙdšn ge ¥llo ™stˆn: ‘δελ είλαη θαζόινπ δηαθνξεηηθό’, κε ππνθ. ην ελλ. ‘τοῦτο’.   oá: 

αλαθέξεηαη ζην ελλ. ‘τοῦτο’.  

 

206a1 À toà ¢gaqoà: ελλ. ‘ἐστί’. β΄ όξνο ζπγθξίζεσο κε ηνλ α΄ λα είλαη θιαζζηθό θαηεγνξνύκελν ζε νλνκαζηηθή 

πηώζε (ἄλλο) θαη ηνλ β΄ λα είλαη θαηεγνξνύκελν, αιιά σο γεληθή θαηεγνξεκαηηθή δηαηξεηηθή.     À soˆ dokoàsin: 
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ελλ. ‘ἄλλου τινὸς ἐρᾶν τούτους’, ‘ή ζνπ θαίλεηαη όηη απηνί επηδηώθνπλ θάηη δηαθνξεηηθό;’   a3 oÛtwj ¡ploàn ™sti 

lšgein: ‘είλαη ινηπόλ ηόζν εύθνιν λα ιέκε’.   a3-4 Óti kaˆ e�nai tÕ ¢gaqÕn aØto‹j ™rîsin: ε ζπληαθηηθή ζεηξά 

ησλ ι. ‘ὅτι ἐρῶσιν καὶ εἶναι τὸ ἀγαθὸν αὑτοῖς;’, ‘όηη επηδηώθνπλ θαη λα ππάξρεη ην αγαζόλ ζ’ απηνύο ηνπο ίδηνπο’. 

a9  kaˆ oÙ mÒnon e�nai, ¢ll¦ kaˆ ¢eˆ e�nai: ελλ. ‘καὶ <ἐρῶσιν> οὐ μόνον εἶναι <τὸ ἀγαθὸν> αὑτοῖς, ἀλλὰ 

καὶ ἀεὶ εἶναι’, ‘θαη επηδηώθνπλ όρη κόλν λα ππάξρεη ζ’ απηνύο ην αγαζόλ, αιιά θαη λα ππάξρεη ζπλερώο’.   a11-12  

”Estin ¥ra sull»bdhn, œfh, Ð œrwj toà tÕ ¢gaqÕn aØtù e�nai ¢e…: ε ζπληαθηηθή ζεηξά ησλ ι. ‘ὁ ἔρως ἐστὶ 

τοῦ εἶναι ἀεὶ τὸ ἀγαθὸν αὑτῷ’ ‘ε εξσηηθή επηδίσμε ζπλίζηαηαη ζην λα ππάξρεη πάληνηε ην θαιό ζην ίδην ην άηνκν’. 

Η έλαξζξε γεληθή ηνπ απαξεκθάηνπ ‘τοῦ εἶναι’ ζπληάζζεηαη κε ην ‘ἐστί’ σο γεληθή θαηεγνξεκαηηθή ηεο ηδηόηεηαο. 

Η αηηηαηηθή ‘τὸ ἀγαθὸν’ είλαη ππνθ. ζην απαξέκθαην. Η πξόηαζε απηή απνηειεί ηελ πεκπηνπζία ηεο Σσθξαηηθήο 

αληηιήςεσο γηα ηνλ ‘έξσηα’: ‘όπνηνο είλαη εξσηεπκέλνο, ζέιεη λα έρεη ζηελ θαηνρή ηνπ πάληνηε ό,ηη είλαη θαιό’, θαη ην 

‘θαιό’ ελ πξνθεηκέλσ λνείηαη σο ‘ην σθέιηκν’,  ‘ην όκνξθν’,  ‘ην ζπκθέξνλ’. Άξα γηα ηελ Σσθξαηηθή θαη Πιαησλη-

θή αληίιεςε όπνηνο λνηώζεη έξσηα, είλαη εξσηεπκέλνο κε ηνλ ίδην ηνπ ηνλ εαπηό, θαη απιώο ρξεζηκνπνηεί ην αληη-

θείκελν ηνπ ‘έξσηά ηνπ’, (γπλαίθα – άλδξαο) σο κέζνλ γηα ηελ επηδίσμε απηνύ ην νπνίν ζέιεη. 

 
 
 
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 

Κι εγώ είπα: Ας είναι, ξένη γυναίκα, σωστά μιλάς. Όμως επειδή ο έρωτας έχει μια τέτοια μορφή, ποιά ανάγκη δημι-

ουργεί στους ανθρώπους; 

— Αυτό ακριβώς μετά απ’ αυτά, Σωκράτη, θα προσπαθήσω να σου αποδείξω. Ο έρωτας λοιπόν είναι τέτοιας 

μορφής και με μία τέτοια καταγωγή, και συμπεριλαμβάνεται στα όμορφα πράγματα, όπως κι εσύ ισχυρίζε-

σαι. Αν όμως κάποιος μας ρωτήσει εμάς «Σε σχέση με τι συμπεριλαμβάνεται ο Έρωτας στα όμορφα πράγματα, Σω-

κράτη και Διοτίμα; » Και με πιο σαφή τρόπο έτσι ακριβώς: «Αυτός που αγαπά, αγαπά τα καλά πράγματα. Τι όμως 

ακριβώς αγαπά; »  Κι εγώ είπα ότι,  

— ‘να γίνουν δικά του’. 

— Όμως η απάντηση αυτή επιβάλλει μία τέτοιου είδους ερώτηση, «Και τι θα συμβεί σ’ εκείνον στον οποίον θα υπάρ-

ξουν αυτά τα καλά πράγματα;» 

Κι εγώ είπα ότι δεν μπορώ σε καμία περίπτωση να απαντήσω με ευκολία σε μια παρόμοια ερώτηση.  

— Όμως, είπε η Διοτίμα, αν κάποιος, όπως ακριβώς θα ρωτούσε αν έκανε αλλαγές, ρωτήσει τώρα χρησιμοποι-

ώντας την καλοσύνη στην θέση της ομορφιάς:  «Εμπρός λοιπόν, Σωκράτη, αυτός που νοιώθει έρωτα είναι ερωτευ-

μένος με τα καλά πράγματα. Τι ακριβώς όμως επιδιώκει;» 

— Να γίνουν τα καλά πράγματα δικά του, είπα εγώ. 

— Και τι θα συμβεί σε εκείνον στον οποίον θα υπάρξουν αυτά τα καλά πράγματα; 

— Αυτό με ευκολότερο τρόπο, είπα εγώ, μπορώ να το απαντήσω, ότι δηλ. θα γίνει ευτυχισμένος.  

— Άρα λοιπόν, είπε η Διοτίμα, με την απόκτηση γίνονται ευτυχισμένοι οι ευτυχισμένοι, και δεν χρειάζεται να 

ρωτήσουμε «Για να του συμβεί ποιό πράγμα, θέλει να γίνει ευτυχισμένος αυτός που το θέλει;». Όμως μου φαίνεται 

ότι η απάντηση είναι πλέον ολοκληρωμένη.  

— Έχεις δίκιο, είπα εγώ. 

— Τώρα αυτή η επιθυμία και η επιδίωξη αυτή εδώ τι από τα δύο νομίζεις ότι είναι κοινό γνώρισμα όλων των αν-

θρώπων, και ότι όλοι οι άνθρωποι επιθυμούν τα καλά πράγματα να είναι πάντοτε δικά τους, ή έχεις διαφορε-

τική γνώμη; 

— Έτσι ακριβώς, είπα εγώ, ότι είναι κοινό γνώρισμα όλων. 

— Για ποιόν λόγο λοιπόν, Σωκράτη, είπε η Διοτίμα, ισχυριζόμαστε ότι δεν νοιώθουν έρωτα όλοι οι άνθρωποι, 

αφού όλοι τα ίδια ακριβώς πράγματα επιθυμούν και πάντοτε, αλλά αντιθέτως ισχυριζόμαστε ότι κάποιοι 

νοιώθουν έρωτα, και κάποιοι άλλοι όχι;  
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— Απορώ, είπα, κι εγώ ο ίδιος.  

— Όμως μην απορείς, είπε η Διοτίμα. Γιατί αφού πρώτα αφαιρέσαμε μια συγκεκριμένη κατηγορία από τον έ-

ρωτα, ονομάζουμε αυτήν την κατηγορία έρωτα βάζοντας το όνομα του συνόλου, και όσον αφορά τις υπόλοι-

πες κατηγορίες χρησιμοποιούμε εντελώς διαφορετικά ονόματα.  

— Σαν τι δηλαδή; είπα εγώ. 

— Σαν αυτήν εδώ. Γνωρίζεις καλά ότι η ‘ποίηση’ είναι μία πολύπλευρη έννοια. Διότι η αιτία για οποιοδήποτε 

πράγμα, όταν αυτό βαδίζει από την ανυπαρξία στην ύπαρξη, είναι η ποίηση, ώστε και οι εργασίες που γίνο-

νται από όλα τεχνήματα, είναι στην ουσία ‘ποιήματα’ (:παραγωγές) και όσοι τα παράγουν αυτά είναι ‘ποιητές’ 

(:παραγωγοί). 

— Σωστά τα λες. 

— Αντιθέτως όμως, είπε εκείνη, γνωρίζεις πολύ καλά ότι δεν αποκαλούνται αυτοί ‘ποιητές’ (:παραγωγοί), αλλά 

έχουν άλλες ονομασίες, και ότι από ολόκληρη την ‘ποίηση’ (:παραγωγή) αφαιρέθηκε ένα τμήμα, δηλ. αυτό 

που αφορά την μουσική και την στιχουργία, και αποκαλείται με το όνομα του συνόλου. Δηλ. ως ‘ποίηση’ ο-

νομάζεται μόνο αυτό το τμήμα, και εκείνοι που διαθέτουν εκείνο το τμήμα της ‘ποιήσεως’ (:παραγωγής) ο-

νομάζονται ‘ποιητές’ (παραγωγοί).  

— Έχεις δίκιο, είπα 

— Έτσι λοιπόν ακριβώς συμβαίνει και με τον έρωτα. Ως προς το γενικό περίγραμμα η επιθυμία γενικώς των κα-

λών πραγμάτων αλλά και της ευτυχίας είναι για τον καθένα ο σφοδρός και δολοπλόκος έρωτας. Εκείνοι όμως 

οι άνθρωποι που μέσω μίας διαφορετικής επιθυμίας σε πολλές δραστηριότητες κατευθύνονται στον έρωτα, 

δηλ. είτε για απόκτηση χρημάτων, είτε για άθληση, είτε για επιδίωξη της γνώσης, ούτε αποκαλούνται ότι 

νοιώθουν έρωτα, ούτε και εραστές, ενώ αντιθέτως εκείνοι οι άνθρωποι που κατευθύνονται σε μία συγκεκριμέ-

νη κατηγορία και εκεί δραστηριοποιούνται, αυτοί έχουν το όνομα του συνόλου, δηλ. αποκαλούνται με το ό-

νομα έρωτας και ότι νοιώθουν έρωτα, αλλά και εραστές.  

— Είσαι σχεδόν κοντά στην αλήθεια, είπα εγώ. 

— Και διαδίδεται λοιπόν μία αντίληψη, είπε η Διοτίμα, πως όποιοι τυχόν αναζητούν το υπόλοιπο μισό του εαυ-

τού τους, αυτοί ακριβώς νοιώθουν έρωτα. Η δική μου άποψη ισχυρίζεται ότι ο έρωτας δεν ανήκει ούτε στο 

μισό ούτε και στο όλον, σε περίπτωση που δεν συμβαίνει, φίλε μου, να είναι κάτι το καλό, διότι οι άνθρωποι 

και τα πόδια τους και τα χέρια τους εγκρίνουν να αποκόβονται, αν τους φανεί ότι τα μέλη τους είναι ελαττω-

ματικά. Γιατί πιστεύω ότι ο καθένας δεν αποδέχεται αυτό που έχει ως κτήμα του, παρά μόνο αν κάποιος ο-

νοματίσει το καλό πράγμα ως δικό του και κομμάτι του εαυτού του. Διότι δεν είναι καθόλου διαφορετικό 

πράγμα αυτό το οποίο αγαπούν οι άνθρωποι, παρά τμήμα του καλού. Ή έχεις διαφορετική άποψη;  

— Όχι βέβαια, μα τον Δία, είπα εγώ. 

— Άρα λοιπόν, είπε η Διοτίμα, είναι τόσο απλό να λέμε ότι οι άνθρωποι νοιώθουν έρωτα για ό,τι είναι καλό; 

— Ναι, είπα εγώ. 

— Τι λοιπόν; Δεν πρέπει να προσθέσουμε, είπε η Διοτίμα, ότι επιδιώκουν και να υπάρχει το καλό αυτό στους ί-

διους; 

— Πρέπει να το προσθέσουμε. 

— Συνεπώς, είπε η Διοτίμα, και όχι μόνο να υπάρχει, αλλά και να υπάρχει συνεχώς; 

— Και αυτό πρέπει να προσθέσουμε.  

— Άρα λοιπόν γενικώς, είπε, η ερωτική επιδίωξη συνίσταται στο να υπάρχει πάντοτε το καλό στο ίδιο το άτομο. 

— Μεγάλη αλήθεια, είπα εγώ, λες Διοτίμα.   


